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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then” with the preposition EN plus the locative of time from the masculine singular noun MĒN, followed by the article and ordinal adjective HEKTOS, meaning “in the sixth month.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb APOSTELLW, which means “to be sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the angel Gabriel received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun AGGELOS plus the appositional nominative of appellation from the masculine singular proper noun GABRIĒL, meaning “the angel Gabriel.”

“Now in the sixth month the angel Gabriel was sent”
 is the preposition APO plus the ablative of original/source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from God.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun POLIS with the possessive genitive from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “to a city of Galilee.”  This is followed by the dative of
 the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “to which.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun ONOMA, meaning “the name.”  Finally, we have the appositional nominative of appellation from the feminine singular proper noun NAZARA, meaning “Nazareth.”  This final clause is an idiom.  Literally it says “to which [was] the name Nazareth.”  The dative of identification is used with the verb EIMI (which is deliberately omitted here, because the idiom is well known in Greek literature and language) to mean “to which belongs the name Nazareth.”  In English we translate this idea of possession “to a city of Galilee which [has] the name Nazareth.”

“from God to a city of Galilee which [has] the name Nazareth,”
Lk 1:26 corrected translation
“Now in the sixth month the angel Gabriel was sent from God to a city of Galilee which [has] the name Nazareth,”
Explanation:
1.  “Now in the sixth month the angel Gabriel was sent”

a.  Luke continues by transitioning us to another part of the story of the beginning of Christianity by changing the scene to a relative of Elizabeth, who would become the mother of Jesus.  The two announcements by the same angel at just the right times for each connect the two episodes of this grand story together.


b.  Luke gives us a time orientation by use of the phrase “in the sixth month.”  The question arises: ‘Is this the sixth month of Elizabeth’s pregnancy or is this the sixth month of the Jewish calendar?’  Verse 36 gives us the answer: “And behold, even your relative Elizabeth has also conceived a son in her old age; and she who was called barren is now in her sixth month.”  All the commentators agree with this conclusion.

c.  The same angel, Gabriel, who was sent to Elizabeth to announce the good news of the birth of her son John, who will be John the Baptist is now sent by God to Mary, the relative of Elizabeth to make another announcement of the birth of her child, who will be Jesus, the Christ.  These two announcements were so important in the plan of God that only the highest and best of the elect angels was chosen for the privilege and honor of proclaiming these things.

2.  “from God to a city of Galilee which [has] the name Nazareth,”

a.  The person doing the sending is declared to be God (however the preposition APO should not be translated “by” here, indicating agency), which is a reference to God the Father as the member of the Trinity executing the plan He has conceived.  Obviously the Trinity works in harmony with each other in the execution of the plan of God.


b.  Gabriel was formerly sent to a city in southern Judea to make an announcement to Elizabeth.  Now he is sent to a city of Galilee, called Nazareth.  There is meaning and purpose in contrast of these two locations: John, the man of ‘no-means’ comes from the rich area of Judea, while Jesus, the king, comes from the ‘backwater’ village of Nazareth.
3.  Commentators’ comments.


a.  “God commissions the angel Gabriel, who made the birth announcement to Zechariah [Zacharias], to deliver a similar message to Mary.  The preposition’s natural meaning makes good sense and ought to be preferred.  Thus, Gabriel is sent from God’s heavenly realm to Mary.  The meeting takes place in the sixth month of Elizabeth’s pregnancy, a note that connects this angelic visit with Lk 1:5–25.  The region may be mentioned because Nazareth was a very small village and Luke’s readers may not have known even its general location.  Contrast with the preceding account sets the announcement’s tone. The previous announcement about John came to a priest in the midst of a public worship service at the high holy place of Israel’s capital.  The announcement about Jesus comes privately to a humble woman in a little rural village.  Luke contrasts the greatness of the setting of the announcement about John with the simplicity of the announcement about Jesus.  The tone of the setting of Jesus’ birth matches the tone of his ministry.  The great God of heaven sends the gift of salvation to humans in a serene unadorned package of simplicity.”


b.  “In the sixth month of Elizabeth’s pregnancy, Gabriel brought a second birth announcement, this time to a young virgin in Nazareth named Mary.  At least there was variety in his assignments: an old man, a young woman; a priest, a descendent of David, the king; the temple, a common home; Jerusalem, Nazareth; unbelief, faith.  The people in Judah disdained the Jews in Galilee and claimed they were not ‘kosher’ because of their contacts with the Gentiles there (Mt 4:15).  They especially despised the people from Nazareth (Jn 1:45–46).  But God in His grace chose a girl from Nazareth in Galilee to be the mother of the promised Messiah!”


c.  “In the sixth month, that is, when Elizabeth was in her sixth month of pregnancy, God sent Gabriel to Nazareth.”


d.  “Both in language and form, verses 5–23 and verses 26–38 are set in parallel.  They share the following progression of elements: (1) Introduction of Parents; (2) Specification of Obstacles to Childbearing; (3) Encounter with an Angel, Gabriel; (4) Response to the Angel; (5) ‘Do Not Be Afraid,’ with Address by Name; (6) Promise of a Son; (7) Objection; (8) Giving of a Sign; and (9) Departure of Gabriel.  Although both scenes are examples of an annunciation type-scene found elsewhere in the Bible, these two are more like each other than either is like the other representatives of this form.  This similarity can be extended with reference to comparable language.  The ‘sixth month’ recalls verse 24, alerting us that Elizabeth has only now come out of seclusion.  This prepares for the sharing of the news of her pregnancy in v 36 and her subsequent reception of her guest (verses 39–45).  The geographical focus has shifted north, from Jerusalem and the Judean hills, to Nazareth in Galilee.  The narrative has departed the socio-religious culture center, the temple.  Gabriel holds these scenes together as God’s spokesperson.”


e.  “Nazareth was in the hill area just North of the great plain of Esdraelon.  The top of the hill behind Nazareth commands a magnificent panorama, with the Sea of Galilee about 15 miles to the east and the blue Mediterranean 20 miles due west.  Mount Tabor rises 5 miles to the east.  The modern city of Nazareth lies in a high, secluded valley open only to the west.  The ancient village seems to have been located higher on the eastern slope of the hill to the northwest.  Many scholars have regarded the Nazareth of Jesus’ time as an unimportant village.  This evaluation is based upon its location off the international trade routes, the lack of any mention in the OT, Apocrypha, or Josephus, and Nathanael’s rather uncomplimentary ‘Can anything good come out of Nazareth?’  However, it is always designated a pólis (city) and never a kṓmē (village).  Nathanael’s disdain may have been that of a ‘polished town-dweller for the uncultivated rural population’ and need not represent a widely held opinion of the specific town.”
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